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Egzempiarz dla nadawcy 
Exemplar fi.ir den Absender 
Copy for sender 

Nadawca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj} 1 Absender (Name, Anschrift, Land} 
Sender (Hama, address, country) 

Robert Bosch Fa~rzeugelek~rik 
Eisenach GmbH 

#ndustriegebiet Bosch 
Postfach ~ ~ ~i 3 47 

99Qa3 Eisenach 
Odbloroa (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) 

,~ Empfdnger (Name, Anschritt, Land} 
Consignee (name, address, country} 

fUliejsce przeznaczenia (mlejscowo~b, kraj} 
Auslieferungsart des Gutes (Ort, Land} 
Place of delivery of the goods tpaace, country} 

MI~DZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST FRZEWOzgWY 
INTEI~NAT1gNAl.I;R FRACPiTBRIEF 
INTERNATIONAL CONSIGNMENT CMR 
NEniejszy przewóz podlega postanovríenlom kontvenejl o umowie mtgdzynarodovreJ przewozu 
drogowego towarów {CMR) bez mgt@tlu na jakgkolwlek przeciwna klauzui~. 
Disse Bafbrderung untediegt Uotz efner gegen- Thls cardaga is subject norivithstanding any 
leiligen Abmachung den Bestimmungan des louse tc the contrary, to the Convention an 
llbereinkommens Gber den BetBrderungsvert2g ~ the Contract for the infemational Canfage of 
im lnternatíonalen StrassengGtenlarkehr {CMR) goods by road (CMR? 

Przewoznik {nazwisko lub parva, adres, kraj) 
Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 
Carrier (Hams, address, country} 

PUH KOCUR 
Remigittsz Kocur 

Transport Krajowy i Mj~dzynar4dowy 
$3-130 I'elplin, uf.Micl<iewicza 33 

NIP: 5932214529, tel. ~48 600-661-004 

Kolejni przewo#nicy (naztvisko lub nazwa~,adres, kraJ) 
~ 7 Nachfolgende FrachtfGhrer (Name, Anschrift,x~and} 

Success"tva carriers {Name, address,~éoUntty,} ~ 
ry ~ ~ ~_ 

~ L f f 
~} 

'~ ~: ; . 

Miejsce 1 data zaiadawania (mlejscowo~ó, kraj, data} 
Ort and Tag der Úbernahme des Gutes (Oh, Land, Datum) 
Place and date taking over the goods (place, country,#data) 

~-.—. 

9'.~~~ ~~~,~~ ~ 
., 

~ ~~ 
~ 

Za{~czarte dokumenty 
SelgefCrgts Dokumente 
Documents attached 

Cechy t nlrmery 
Kennzólchen and Namrpem 
Marks and Nos 

1loSv $ztu>t 
Anzahi der t'ackstGcke 
Number a1 packages 

Sposób opakowanla 
Art,derVerpackung 
Method ci packing 

~ O 
Zastrze~enia i uwagi przeyyoinika', '`• •"' 
Vorbehalte und Bemerk~ngen der FraCht~t~hrer 
Carrier's reservatlons àpd otà;ervatio'rl.S~ 

1 
~~ \ 

3~ 

r~ 

,.~ ,~~ ~ ~~ 
~ ~, 

t 

 ~ 
Rodzaj tqyraru '~ 

~ BezefchnungàesGutas; 
Nattf~a Qj the gèods 

`~~~ ~ n 

t`
s 

lr
~' 

~ 
1 

í Ì~ 

Kfasa 
Klasse 
Class 

Liczba 
Ziffer 
Number 

Litera 
13uchstabe 

~Létter 

`<~ 

{ADP?') 

~~ ~'i+lumarstatystyczny 
~ sìattsuknummer 

Statlsilcal number 
~ ~ 

Waga btulta W kg 
Bruttogeivicht In kg 
Groos vreíght ln kg 

~2 
~bJgio96 w m3 
Umfang m3 
Valume ln m3 

Instrukcje nadewcy 
~ 3 Anwaisungan des Absendars 

Sendor's 6ystructlons t 
i ~ 
~yf 

Postanq eìitàódnosnle przewo2nogo 
~ 4, PrachizA~lullgsarnvelsurygen 

lnstruction as1 tà-payement for caniage 

Przevrotnèz.nplaéoneltreilCardaga patd 
Przewoíne niìfóplacane 1 UnfrellCarriago fonrrard 
Wystawiono w dnla 

2 ~ Ausgelonlgt in am 
Esta6lEshed Irs r , ~~  ~ on 

Postano~vlenfa spocjalna 
~ 9 Basondsre Vereinbarungep 

Speclat apre9menis 

~ i7o zaplacenía 20 zu zahten vom: 
To be paid by 

Nadawca 
Absander 
Sendor 

Watuta/W9brung 
ICurrancy 

Odblorca 
EmptAnger 
Consignae 

PrzevroírtalFracht 
1Carriage charges 
Bontfikaty 1 ErmàssigUngen 
Deductions 
SatdolZuschl5gel 
Balance 
DoplatylNebengabGhren 
1Supplem_ charges 
Koszty dodatkolve 

- 15onstlgeslMlscellanaous 
Ubexpleczenle ' 
RazemlGesamtsumma 
/Total~o be paìd _ 

, 

1 5 ZaptatalRGckotstatluunglCash on defiv r 

~~~~~~~ ~~X~~~u~~~;~ ~.~.~. 
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Robert : ~ sch 
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#ndusfir
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iegebiei Sosch 

Podpis l stampel nad~Stl c~C ~ 013 47 
Untorschrtt! und Sie s en 
Signatura end siam(~~~r l s e n àc n 

k 

23 
PUHKOCUR 

Remigiusz Kocur 
Transport Krajowy i Mi@dzynaradowy 

83-130 Pelplìn, u1.N13ckiewicza 33 
NiP: 5932214529, tal. +q8 tî00-661-004 

Podpls I stampe! przevroúlíka 
Unterscllrl(! and Stempel des Frachttùhrers 
Slgnaturn and, stamp of the carrier 

24 
Przesytk@ otrrymanolGut omplangon 
foods rocivad 

Miojscowosó ~...,~;~~ 124 
~- , 

l {~ S~}!~ q ~ypf 
rl vCC.L~ ~ ~,._~~ ~tJ~l ; 

`~~ 

?adp:~sí: rdl~om~~ q~>;~~~Là 
Unterschriit and Stempel des Empfóngers / 
Slgnalura and stamp of the Consignee 
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Wzór CMRlIRU1Po15ka z 1996 dla mtQdzynarodowych pr[ewozów dragaveych otlpawlada ustalardom, ktdre zostaly dakonane paez Mlgdzynarodawr; Unl@ 3ranspadu Qfogaweg0 ltRUl 


